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Bevezető
Gratulálunk új készüléke megvásárlásához! 
Vásárlásával kiváló minőségű termék mellett 
döntött. 

A használati útmutató a termék része. 
Fontos tudnivalókat tartalmaz a 

biztonságra, használatra és ártalmatlanításra 
vonatkozóan. A termék használata előtt 
ismerkedjen meg valamennyi használati és 
biztonsági utasítással. Csak a leírtak szerint és a 
megadott célokra használja a készüléket. A 
készülék harmadik személynek való továbbadá-
sa esetén adja át a készülékhez tartozó 
valamennyi leírást is.

Rendeltetésszerű használat
A hajszárító csak emberi haj szárítására és 
formázására szolgál, semmi esetre sem használ-
ható parókákhoz és szintetikus anyagból készült 
póthajhoz. A hajszárító kizárólag magánháztar-
tásokban használható. Vegye figyelembe a jelen 
használati útmutatóban található információkat, 
különösen a biztonsági utasításokat. A készülék 
nem ipari vagy kereskedelmi célokra készült.

Más vagy ezen túlmenő használat nem ren-
deltetésszerűnek minősül. Semmilyen, a nem 
rendeltetésszerű használatból eredő kárigény 
nem érvényesíthető. A kockázatot egyedül a 
felhasználó viseli.

Felhasznált figyelmeztető 
jelzések és szimbólumok
Ebben a használati útmutatóban, a csomagolá-
son és a készüléken, a következő figyelmeztető 
jelzéseket és szimbólumokat használjuk (ha 
alkalmazható):

VESZÉLY! Az ezzel a szimbólum-
mal és a „VESZÉLY” figyelmeztető 
szóval ellátott figyelmeztető utasítás 
olyan közvetlen veszélyes helyzetre 
figyelmeztet, amely halált vagy súlyos 
sérülést okoz, ha nem előzik meg.

FIGYELMEZTETÉS! Az ezzel a 
szimbólummal és a „FIGYELMEZ-
TETÉS” figyelmeztető szóval ellátott 
figyelmeztető utasítás olyan lehetsé-
ges veszélyes helyzetre figyelmeztet, 
amely halált vagy súlyos sérülést 
okozhat, ha nem előzik meg.

VIGYÁZAT! Az ezzel a szimbólum-
mal és a „VIGYÁZAT” figyelmeztető 
szóval ellátott figyelmeztető utasítás 
olyan lehetséges veszélyes helyzetre fi-
gyelmeztet, amely csekély vagy enyhe 
sérülést okozhat, ha nem előzik meg.

FIGYELEM! Az ezzel a szimbólum-
mal és a „FIGYELEM” figyelmeztető 
szóval ellátott figyelmeztető utasítás 
olyan lehetséges helyzetre figyelmez-
tet, amely anyagi károkat okozhat, ha 
nem előzik meg.

Tudnivaló jelöli a kiegészítő infor-
mációkat, amelyek megkönnyítik a 
készülék használatát.

Váltóáram/-feszültség

Dupla szigetelés

Olvassa el az útmutatót.
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A csomag tartalma
A készüléket alapvetően az alábbi összetevőkkel 
szállítjuk:

	▯ Hajszárító
	▯ Levegő koncentrátor
	▯ Ujjas diffúzor
	▯ Használati útmutató

1) Vegye ki a dobozból a készülék valamennyi 
részét és a használati útmutatót.

2) Távolítsa el az összes csomagolóanyagot. 

3) Tisztítsa meg a készülék valamennyi részét a 
„Tisztítás” fejezetben leírtak szerint.

Tudnivaló
	► Ellenőrizze a csomag tartalmát, hogy hiány-

talan-e és nincs-e rajta látható sérülés.
	► Hiányos szállítás, vagy a nem megfelelő 

csomagolásból eredő, illetve a szállítás 
során keletkezett károk esetén forduljon 
az ügyfélszolgálathoz (lásd a „Szerviz” 
fejezetet).

A készülék leírása
„A” ábra:

1	 Koncentrátor

2	 Légbeszívó rács

3	 Akasztófül

4	 Fúvófokozat kapcsoló (2 fokozatú)

5	 Hőfokozat kapcsoló (3 fokozatú)

6	 Hideg levegő gomb 

„B” ábra:

7 	Ujjas diffúzor

Műszaki adatok
Hálózati 
feszültség

220 - 240 V ~, 50 - 60 Hz

Névleges 
teljesítmény

1700 - 2000 W

Védelmi 
osztály II 

Biztonsági utasítások

 ÁRAMÜTÉS VESZÉLYE
	► Csatlakoztassa a hajszárítót egy előírásszerűen beszerelt és a 

típusjelzésen található hálózati feszültségnek megfelelő hálózati 
aljzatba.

	► Semmi esetre se merítse folyadékba a hajszárítót, és ne hagyja, 
hogy folyadék kerüljön a hajszárító készülékházába. Védje a 
készüléket a nedvességtől és ne használja a szabadban. Ha mégis 
folyadék kerül a készülékházba, azonnal húzza ki a készülék há-
lózati csatlakozódugóját a csatlakozóaljzatból, és javíttassa meg 
képzett szakemberrel.

	► Üzemzavar esetén és a hajszárító tisztítása előtt húzza ki a háló-
zati csatlakozódugót a csatlakozóaljzatból.
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	► A csatlakozódugót a csatlakozónál és ne a vezetéknél fogva húz-
za ki az aljzatból.

	► Ne tekerje a hálózati kábelt a hajszárító köré és védje a sérülések-
től.

	► A veszélyek elkerülése érdekében a sérült csatlakozóvezetéket a 
gyártónak, a gyártó vevőszolgálatának vagy hasonló szakképzett 
személynek kell kicserélnie.

	► A hálózati kábelt ne törje meg, ne szorítsa be, és úgy helyezze el, 
hogy senki ne léphessen rá, vagy ne botolhasson meg benne. 

	► Nem szabad hosszabbító kábelt használni.
	► Soha ne fogja meg a hajszárítót, a hálózati kábelt és a csatlakozó-

dugót nedves kézzel.
	► A hajszárítót használat után azonnal áramtalanítsa. A készülék 

csak akkor teljesen árammentes, ha a hálózati csatlakozódugót 
kihúzza a csatlakozó aljzatból.

	► Tilos a hajszárító burkolatát felnyitni és a hajszárítót javítani. Ez 
nem biztonságos és a garancia is érvényét veszti. A meghibáso-
dott hajszárítót csak szakképzett szakemberrel javíttassa.

	► Soha ne használja a készüléket víz, különösen mosdókagyló, 
fürdőkád vagy hasonló helyek közelében. A víz közelsége 

kikapcsolt készüléknél is veszélyt jelent. Ezért minden használat 
után húzza ki a hálózati aljzatból. Kiegészítő védelemként javasolt 
egy legfeljebb 30 mA érzékenységű érintésvédelmi relé beszerelé-
se a fürdőszoba áramkörébe. Tanácsért forduljon szakképzett 
villanyszerelőhöz. 
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 FIGYELMEZTETÉS! SÉRÜLÉSVESZÉLY!
	► A készüléket 8 éves kor feletti gyermekek és csökkent fizikai, ér-

zékszervi vagy mentális képességű, illetve tapasztalattal és/vagy 
tudással nem rendelkező személyek csak felügyelet mellett hasz-
nálhatják, vagy ha felvilágosították őket a készülék biztonságos 
használatáról és megértették az ebből eredő veszélyeket.

	► Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel.
	► Felügyelet nélküli gyerekek nem végezhetnek karbantartási és tisztí-

tási munkát a készüléken.
	► Soha ne tegye le bekapcsolt állapotban a hajszárítót, és ne hagy-

ja a bekapcsolt készüléket felügyelet nélkül.
	► A készüléket soha ne helyezze hőforrás közelébe és védje a veze-

téket a sérülésektől.
	► Ha a hajszárító leesett vagy megsérült, nem szabad tovább hasz-

nálni. Ellenőriztesse a készüléket szakképzett szakemberrel és szük-
ség esetén javíttassa meg.

	► Használat közben ne takarja le a légbeszívó rácsot.  
A készüléket rendszeresen tisztítsa meg.

	► A hajszárító használat közben felmelegszik. Forró állapotban csak 
a markolatánál fogja meg.
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Használat
Tudnivaló

	► Az első használat előtt működtesse a készü-
léket kb. 2 percig a legmagasabb hő- és 
fúvófokozaton (lásd a „Hő-és fúvófokoza-
tok” című fejezetet). Ezzel eltávolíthatja a 
fűtőszálakon levő gyártási maradványokat.

Hő- és fúvófokozatok
1) Csatlakoztassa a hálózati csatlakozódugót 

a csatlakozóaljzatba.

2) Kapcsolja be a hajszárítót a fúvófokozat 
kapcsolóval 4.

A hajszárító két funkciókapcsolóval van ellátva. 
Ezekkel külön lehet a légáram erősségét (fúvófo-
kozat kapcsoló 4) és a hőfokozatot (hőfokozat 
kapcsoló 5) változtatni:

Fúvófokozat 

  0		  a hajszárító ki van kapcsolva

 		 alacsony légáram

	 erős légáram

Hőfokozat 

		 alacsony hőfokozat

		 közepes hőfokozat

	 magas hőfokozat

3) Használat után kapcsolja ki a készüléket 
a fúvófokozat kapcsoló 4 „0” pozícióba 
állításával. Ezután húzza ki a csatlakozódugót 
a csatlakozóaljzatból.

Hűtőfokozat („Cool Shot“)
A hideg levegő gomb 6  megnyomásával 
bármely fúvó- és hőfokozat kombináció (kivéve a 
„0” fúvófunkciót) mellett hideg légáram kapcsol-
ható be. Addig tartsa nyomva a hideg levegő 
6  gombot, amíg hideg levegőt szeretne 
fújni. Ha már nem szeretne hideg levegőt fújni, 
engedje el a hideg levegő 6  gombot.

Ionizáló funkció
A hajszárító ionizáló funkcióval rendelkezik:

Hagyományos hajszárítóval történő hajszárítás 
közben a haj statikusan feltöltődik és „szállni” 
kezd. 

Az ionizáló funkció gondoskodik a haj statikus 
feltöltődésének semlegesítéséről és megszünte-
téséről. Haja puha, selymes, csillogó és könnyen 
fésülhető lesz.

Vegye figyelembe, hogy az ionizáló funkció csak 
toldat (ujjas diffúzor 7 / levegő koncentrátor 1) 
nélkül működik megfelelően, mivel a toldatok 
akadályozzák a haj ionizálását. Az ionizáló 
funkció optimális kihasználásához ezért minden 
esetben toldat nélkül használja a hajszárítót.

Haj szárítása és formá-
zása

	■ A haj gyors szárításához azt ajánljuk, hogy 
először rövid időre kapcsolja magas fúvó- és 
hőfokozatra a készüléket. A haj részleges 
megszárítása után kapcsolja a készüléket 
alacsonyabb fúvó- és hőfokozatra a frizura 
kialakításához.

	■ A mellékelt levegő koncentrátorral 1 a 
légáramot célzottan irányíthatja a hajformá-
záshoz. Adott esetben először húzza le egy 
billentő mozdulattal az ujjas diffúzort 7. 
Enyhe nyomást kifejtve, helyezze a levegő 
koncentrátort 1 a hajszárító elejére oly 
módon, hogy az bekattanjon és egyenletesen 
felfeküdjön a hajszárítóra. Amennyiben nincs 
szüksége a levegő koncentrátorra 1, akkor 
várja meg amíg a készülék lehűl és egy 
billentő mozdulattal húzza le:
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	■ Ha a haját különösen kíméletesen szeretné 
megszárítani, vagy úgynevezett „levegőn 
szárított tartós hulláma” van, használja 
az ujjas diffúzort 7. Ehhez adott esetben 
először húzza le egy billentő mozdulattal a 
levegő koncentrátort 1. 
Enyhe nyomást kifejtve, helyezze az ujjas 
diffúzort 7 a hajszárító elejére oly módon, 
hogy az bekattanjon és egyenletesen felfe-
küdjön a hajszárítóra. 

	■ Amennyiben nincs szüksége az ujjas 
diffúzorra 7, akkor várja meg, amíg lehűl a 
készülék és egy billentő mozdulattal húzza le:

	■ Mielőtt kifésülné a haját, hagyja kissé lehűl-
ni, hogy a frizura megtartsa formáját.

	■ A haj lehűtéséhez a hideg levegő gombot 
6  használhatja.

Tisztítás
 ÁRAMÜTÉS VESZÉLYE

	► A készülék tisztítása előtt mindig húzza ki a 
hálózati csatlakozódugót a csatlakozóalj-
zatból. 

	► Tisztítás közben soha ne merítse a készülé-
ket vízbe vagy más folyadékba! 

	► Tisztítás után a hajszárító ismételt haszná-
lata előtt a készüléknek teljesen meg kell 
száradni.

 FIGYELMEZTETÉS – SÉRÜLÉSVESZÉLY!

	► Tisztítás előtt hagyja a készüléket megfelelő-
en lehűlni.

FIGYELEM!
	► Ne használjon erős hatású tisztítószert vagy 

oldószert. Ezek kárt tehetnek a felületben.

A készülékház tisztítása
	■ A burkolat és a tartozékok tisztításához 

mosószeres vízzel enyhén megnedvesített 
törlőruhát használjon.

	■ Mindent töröljön alaposan szárazra, mielőtt 
a készüléket ismét használja.

A légbeszívó rács tisztítása
 �FIGYELMEZTETÉS –  
ÉGÉSI SÉRÜLÉS VESZÉLYE!

	► Rendszeresen tisztítsa meg a légbeszívó 
rácsot 2 egy puha kefével.

1) Forgassa el kissé a légbeszívó rácsot 2 az 
óramutató járásával ellentétes irányba, hogy 
le lehessen venni a hajszárítóról.

2) Puha kefével tisztítsa meg a légbeszívó rács 
2 nyílásait.

3) Helyezze vissza a légbeszívó rácsot 2 a 
hajszárítóra úgy, hogy a légbeszívó rács 2 
reteszei beleakadjanak a hajszárító mélyedé-
seibe. Forgassa el kissé a légbeszívó rácsot 
2 az óramutató járásával egyező irányba 
oly módon, hogy az bekattanjon és megfele-
lően rögzítve legyen a készülékházon.
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Tárolás
FIGYELEM!

	► Csak akkor csomagolja el és szállítsa a 
hajszárítót, ha már teljesen lehűlt. Ellenkező 
esetben kárt tehet más tárgyakban.

	■ A hajszárítót a „Tisztítás” fejezetben leírtak 
szerint tisztítsa.

	■ Tároláshoz a hajszárítót felakaszthatja az 
akasztónál 3 fogva.

	■ A hajszárítót száraz és pormentes helyen 
tárolja.

Hibaelhárítás
Ha a hajszárító nem az elvárásainak megfe-
lelően működik, húzza ki a csatlakozódugót a 
csatlakozóaljzatból és hagyja néhány percig 
hűlni a készüléket.  
A készülék túlmelegedés elleni védelemmel van 
ellátva! 

Ha a készülék továbbra sem működik, forduljon 
a „Szerviz” részben megadott vevőszolgálathoz.

Ártalmatlanítás

A készülék ártalmatlanítása
Az áthúzott kerekes szeméttároló itt 
látható szimbóluma azt jelzi, hogy 
ez a készülék a 2012/19/EU 
irányelv hatálya alá tartozik. Ez az 

irányelv azt mondja ki, hogy a készüléket 
életciklusa végén nem szabad a szokásos 
háztartási hulladékkal ártalmatlanítani, hanem 
külön létrehozott gyűjtőhelyen, újrahasznosító 
központokban vagy hulladékkezelő üzemben 
kell leadni. 
Ez az ártalmatlanítás az Ön számára 
díjtalan. Kímélje a környezetet és 
ártalmatlanítson szakszerűen.
Ha hulladékká vált készüléke személyes adato-
kat tartalmaz, akkor az Ön felelőssége ezeket 
törölni, mielőtt a készüléket visszaadja.

�Az elhasználódott termék ártalmatla-
nításának lehetőségeiről tájékozód-
jon települése vagy városa önkor-
mányzatánál.

A csomagolás ártalmatlaní-
tása

A csomagolóanyagokat környezetba-
rát és hulladék-ártalmatlanítási 
szempontok szerint választottuk ki és 
ezért újrahasznosíthatók. Ártalmatla-

nítsa a feleslegessé vált csomagolóanyagokat a 
hatályos helyi előírásoknak megfelelően.

Ártalmatlanítsa a csomagolást 
környezetbarát módon. Vegye 
figyelembe a különböző csomago-
lóanyagokon lévő jelzéseket és 
adott esetben válassza külön 

azokat. A csomagolóanyagok rövidítésekkel (a) 
és számjegyekkel (b) vannak megjelölve, az 
alábbi jelentéssel: 1–7: műanyagok; 20–22: 
papír és karton, 80–98: kompozit anyagok.

A Kompernass Handels 
GmbH garanciája
Tisztelt Vásárlónk!

A készülékre a vásárlás napjától számított 3 év 
garanciát vállalunk. A termék meghibásodása 
esetén. Önt jogszabályban foglalt jogok illetik 
meg az eladóval szemben. Az alábbi garan-
ciánk nem korlátozza vagy szünteti meg a 
jogszabályban biztosított jogokat.

Garanciális feltételek

A garanciális időszak a vásárlás napján kez-
dődik. Gondosan őrizze meg a nyugtát. Ez a 
vásárlás igazolásához szükséges.

Ha a termékvásárlás napjától számított három 
éven belül anyag- vagy gyártási hibát észlel, 
akkor a terméket saját belátásunk szerint ingyen 
megjavítjuk, kicseréljük vagy visszafizetjük az 
árát. 
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A garancia feltétele a hibás készülék és a vá-
sárlást igazoló bizonylat (pénztári blokk) három 
éves garanciaidőn belüli bemutatása, valamint 
a hiba lényegének és megjelenése idejének 
rövidleírása.

Ha garanciánk fedezetet nyújt a hibára, akkor 
javított vagy egy új terméket kap vissza. A termék 
javítása vagy cseréje esetén a garancia nem 
kezdődik elölről.

Garanciális idő és a jogszabályban 
foglalt szavatossági igények

A garancia ideje nem hosszabbodik meg a 
jótállással. Ez a cserélt és javított alkatrészekre is 
vonatkozik. Az esetlegesen már a vásárláskor is 
fennálló sérüléseket és hiányosságokat a kicso-
magolás után azonnal jelezni kell. A garanciai 
lejárta után esedékes javítások díjkötelesek.

A garancia köre

A készüléket szigorú minőségi előírások szerint 
gyártottuk és kiszállítás előtt lelkiismeretesen 
ellenőriztük.

A garancia anyag- vagy gyártási hibákra 
vonatkozik. A garancia nem terjed ki a termék 
normális elhasználódásnak kitett és ezért kopó 
alkatrészeknek tekinthető alkatrészeire vagy a 
törékeny alkatrészek – mint például kapcsolók, 
akkumulátorok vagy üvegből készült alkatrészek 
– sérüléseire.

A garancia megszűnik akkor, ha a termék meg-
sérül, nem megfelelően használják vagy nem 
tartják karban. A termék megfelelő használata 
érdekében a használati útmutatóban foglalt 
összes utasítást pontosan be kell tartani. Feltét-
lenül kerülni kell minden olyan felhasználási és 
kezelési módot, amit a használati útmutató nem 
javasol, vagy amelynek elkerülésére kifejezetten 
figyelmeztet.

A termék csak magánhasználatra és nem ipari 
használatra készült. A garancia érvényét veszti 
visszaélésszerű vagy szakszerűtlen kezelés, 
erőszak alkalmazása vagy olyan beavatkozások 
esetén, amelyeket általunk nem engedélyezett 
szervizben végeztek el.

A garancia érvényesítése

Ügyének gyors feldolgozása érdekében kövesse 
a következő utasításokat:

	■ Kérjük, hogy minden kapcsolatfelvé-
telnél tartsa készenlétben a vásárlást 
igazoló pénztári blokkot és a cikkszámot 
(IAN) 460323_2401.

	■ A cikkszám a termék adattábláján, a ter-
mékre gravírozva, a használati útmutató cím-
lapján (balra lent) vagy a termék hátoldalán 
vagy alján lévő címkén található.

	■ Működési hiba vagy más hiba észlelése 
esetén vegye fel a kapcsolatot az aláb-
bi szervizrészleggel telefonon vagy 
e-mailben.

	■ Küldje el díjmentesen a megadott szerviz 
címére a hibásnak talált terméket és a 
vásárlást igazoló bizonylatot (pénztári 
blokk), illetve röviden írja le azt is, hogy hol 
és mikor jelentkezett a hiba.

�Más használati útmutatókhoz, 
termékbemutató videókhoz és a 
telepítési szoftverekhez hasonlóan 
ezt is letöltheti a 
www.lidl-service.com oldalról.

�Ezzel a QR-kóddal közvetlenül a Lidl ügyfélszol-
gálati oldalra kerülnek (www.lidl-service.com) és 
a cikkszám megadásával (IAN) 460323_2401  
megnyithatja a használati útmutatót.
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Szerviz
�Szerviz Magyarország 
Tel.: 06800 21225 
E-Mail: kompernass@lidl.hu

IAN 460323_2401

Gyártja
Ügyeljen arra, hogy az alábbi cím nem a szerviz 
címe. Először forduljon a megjelölt szervizhcez.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NÉMETORSZÁG

www.kompernass.com



SK │ 11 ■

Obsah

Úvod.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  12

Používanie primerané účelu .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  12

Použité výstražné upozornenia a symboly.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  12

Obsah dodávky .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  13

Opis prístroja .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  13

Technické údaje.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  13

Bezpečnostné pokyny .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  13

Používanie.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  16

Vyhrievacie a rýchlostné stupne .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16
Studený vzduch („Cool Shot“). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16
Ionizačná funkcia.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16

Tvarovanie a sušenie vlasov .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  16

Čistenie .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  17

Čistenie krytu.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17
Čistenie mriežky nasávania vzduchu.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17

Uskladnenie .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  18

Odstraňovanie porúch.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  18

Likvidácia .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  18

Likvidácia prístroja.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18
Likvidácia obalu.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18

Záruka spoločnosti Kompernass Handels GmbH .. . . . . . . . . . . . . . . . . .  18

Servis.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19
Dovozca .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19



■ 12 │ SK

Úvod
Srdečne vám gratulujeme ku kúpe tohto nového 
prístroja. Rozhodli ste sa tým pre vysokokvalitný 
výrobok. 

Návod na používanie je súčasťou tohto 
výrobku. Obsahuje dôležité pokyny 

týkajúce sa bezpečnosti, používania a likvidácie 
zariadenia. Pred používaním tohto výrobku sa 
oboznámte so všetkými pokynmi na ovládanie a 
bezpečnostnými pokynmi. Výrobok používajte 
iba tak, ako je tu opísané a iba v tých oblastiach 
použitia, ktoré sú tu uvedené. Dobre si uschovaj-
te tento návod. Pri odovzdávaní výrobku tretej 
osobe s ním odovzdajte aj všetky podklady.

Používanie primerané 
účelu
Sušič vlasov slúži na sušenie a upravovanie ľud-
ských vlasov, rozhodne nie je určený na úpravu 
parochní alebo vlasov zo syntetického materiálu. 
Sušič vlasov môžete používať len v domácnos-
tiach. Riaďte sa informáciami v tomto návode na 
používanie, predovšetkým bezpečnostnými po-
kynmi. Tento prístroj nie je určený na komerčné 
ani na priemyselné používanie.

Iné alebo tento opis prekračujúce používanie 
platí ako nezodpovedajúce určeniu prístroja. 
Nároky akéhokoľvek druhu za škody spôsobe-
né používaním nezodpovedajúcim určeniu sú 
vylúčené. Riziko znáša výlučne užívateľ.

Použité výstražné upo-
zornenia a symboly
V tomto návode na obsluhu, na obale a na prí-
stroji sú použité nasledujúce výstražné upozorne-
nia a symboly (ak je to relevantné):

NEBEZPEČENSTVO! Výstražné 
upozornenie s týmto symbolom a sig-
nálnym slovom „NEBEZPEČENSTVO“ 
označuje bezprostrednú nebezpečnú 
situáciu, ktorá, ak sa jej nezabráni, 
má za následok smrť alebo ťažké 
poranenie.

VÝSTRAHA! Výstražné upozorne-
nie s týmto symbolom a signálnym 
slovom „VÝSTRAHA“ označuje možnú 
nebezpečnú situáciu, ktorá, ak sa jej 
nezabráni, by mohla mať za následok 
smrť alebo ťažké poranenie.

OPATRNE! Výstražné upozorne-
nie s týmto symbolom a signálnym 
slovom „OPATRNE“ označuje možnú 
nebezpečnú situáciu, ktorá, ak sa jej 
nezabráni, by mohla mať za následok 
malé alebo mierne poranenie.

POZOR! Výstražné upozornenie s 
týmto symbolom a signálnym slovom 
„POZOR“ označuje možnú situáciu, 
ktorá, ak sa jej nezabráni, by mohla 
mať za následok vecnú škodu.

Upozornenie obsahuje dodatočné 
informácie, ktoré uľahčujú manipulá-
ciu s prístrojom.

Striedavý prúd/striedavé napätie

Dvojitá izolácia

Prečítajte si návod.
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Obsah dodávky
Prístroj sa štandardne dodáva s nasledujúcou 
výbavou:

	▯ Sušič na vlasy
	▯ Koncentrátor
	▯ Difúzor
	▯ Návod na používanie

1) Vyberte z obalu všetky diely prístroja a ná-
vod na používanie.

2) Odstráňte všetok baliaci materiál. 

3) Vyčistite všetky diely prístroja podľa opisu 
v kapitole „Čistenie“.

Upozornenie
	► Skontrolujte dodávku, či je kompletná a bez 

viditeľných poškodení.
	► V prípade nekompletnej dodávky alebo 

poškodení spôsobených zlým balením alebo 
prepravou sa obráťte na hotline servisu 
(pozri kapitolu „Servis“).

Opis prístroja
Obrázok A:

1	 Koncentrátor

2	 Nasávacia mriežka vzduchu

3	 Závesné očko

4	 Prepínač rýchlosti fúkania (2 stupne) 

5	 Prepínač teploty (3 stupne)

6	 Tlačidlo chladenia 

Obrázok B:

7	 Difúzor

Technické údaje
Menovité 
napätie

220 - 240 V ~,  50 - 60 Hz

Menovitý 
výkon

1700 - 2000 W

Trieda ochrany II/  

Bezpečnostné pokyny

 �NEBEZPEČENSTVO ÚRAZU ELEKTRICKÝM PRÚDOM
	► Sušič vlasov pripojte len do takej elektrickej zásuvky, ktorá je nain-

štalovaná podľa predpisov a je v nej sieťové napätie zodpovedajú-
ce údajom na typovom štítku sušiča.

	► Sušič vlasov nesmiete v žiadnom prípade ponárať do tekutín 
a rovnako sa ani tekutina nesmie dostať do telesa prístroja. Prístroj 
nesmiete vystaviť vlhkosti, ani ho používať na voľnom priestranstve. 
Ak by do prístroja predsa vnikla tekutina, vytiahnite okamžite sieťo-
vú zástrčku z elektrickej zásuvky a dajte prístroj opraviť kvalifikova-
nému odbornému personálu.

	► V prípade poruchy a pred každým čistením sušiča vlasov vytiahnite 
zástrčku zo sieťovej zásuvky.
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	► Vytiahnite zástrčku zo zásuvky, neťahajte za kábel samotný.
	► Neomotávajte sieťovú šnúru okolo sušiča vlasov a chráňte ju pred 

poškodením.
	► Ak je sieťová šnúra tohto zariadenia poškodená, musí ju vymeniť 

výrobca, jeho servisná služba alebo iná osoba s potrebnou kvalifi-
káciou.

	► Napájací kábel neprelamujte a nepriškripnite, a umiestnite ho tak, 
aby naň nikto nestúpil ani oň nezakopol. 

	► Nesmiete používať predlžovacie káble.
	► Nikdy sa sušiča vlasov, sieťového kábla alebo sieťovej zástrčky 

nedotýkajte vlhkými rukami.
	► Ihneď po použití odpojte sušič vlasov zo siete. Až keď vytiahne-

te sieťovú zástrčku zo sieťovej zásuvky, prestane byť prístroj pod 
prúdom.

	► Kryt prístroja nesmiete otvárať ani opravovať. V takom prípade 
vám hrozí nebezpečenstvo úrazu a záruka stráca platnosť. Pokaze-
ný sušič vlasov dajte opraviť len kvalifikovanému odborníkovi.

	► Nikdy nepoužívajte prístroj v blízkosti vody, hlavne nie v blíz-
kosti umývadiel, vaní alebo podobných nádob. Blízkosť vody 

predstavuje nebezpečenstvo, aj keď je prístroj vypnutý. Po použití 
vytiahnite zástrčku zo sieťovej zásuvky. Ako dodatočnú ochranu 
v kúpeľni odporúčame nainštalovať prúdový ochranný istič so spúš-
ťacím prúdom nie vyšším než 30 mA. O odbornú radu požiadajte 
elektroinštalatéra. 
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 POZOR! NEBEZPEČENSTVO ÚRAZU!
	► Tento prístroj môžu používať deti staršie ako 8 rokov a osoby so 

zníženými fyzickými, zmyslovými alebo mentálnymi schopnosťami 
alebo nedostatkom skúseností a vedomostí, ak sú pod dohľadom 
alebo boli o bezpečnom používaní prístroja poučené a pochopili 
z toho vyplývajúce nebezpečenstvá.

	► Deti sa s prístrojom nesmú hrať.
	► Čistenie ani užívateľskú údržbu nesmú robiť deti, okrem prípadu, 

ak sú pod dohľadom.
	► Sušič vlasov nikdy neodkladajte zapnutý, a prístroj v prevádzke 

nikdy nenechávajte bez dozoru.
	► Nikdy nedávajte sušič vlasov do blízkosti zdrojov tepla, a chráňte 

jeho sieťový kábel pred poškodením.
	► V prípade, že sušič vlasov spadne alebo sa poškodí, nesmiete ho 

ďalej používať. Dajte ho skontrolovať, prípadne opraviť kvalifikova-
nému odborníkovi.

	► Počas prevádzky nezakrývajte nasávaciu mriežku vzduchu. V pra-
videlných časových intervaloch mriežku očistite.

	► Sušič vlasov sa počas prevádzky zohrieva. Keď je sušič horúci, 
chytajte ho len za držadlo.
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Používanie
Upozornenie

	► Pred prvým uvedením do prevádzky nechajte 
stroj bežať na najvyššom stupni ohrevu a so 
silným prúdom vzduchu cca 2 minúty (pozri 
kapitolu „Vyhrievacie a rýchlostné stupne“). 
Týmto sa odstránia výrobne podmienené 
zvyšky na vyhrievacích prvkoch vo vnútri 
prístroja.

Vyhrievacie a rýchlostné 
stupne

1) Zasuňte sieťovú zástrčku do zásuvky.

2) Zapnite sušič vlasov prepínačom rýchlosti 4.

Sušič vlasov má dva prepínače. Týmito prepínač-
mi možno samostatne nastaviť intenzitu prúdu 
vzduchu (prepínač rýchlosti fúkania 4) a teplotu 
(prepínač teploty 5):

Rýchlosť 

  0		  sušič vlasov je vypnutý

 		 slabý prúd vzduchu

	 silný prúd vzduchu

Vyhrievací stupeň 

		 nízka teplota vzduchu

		 stredná teplota vzduchu

	 vysoká teplota vzduchu

3) Po použití prístroj vypnite tým, že dáte 
prepínač rýchlosti 4 do polohy „0“. Potom 
vytiahnite zástrčku zo zásuvky.

Studený vzduch („Cool Shot“)
Tlačidlom chladenia 6  môžete pri akejkoľvek 
kombinácii nastavenia rýchlosti a teploty fúkania 
(okrem rýchlosti fúkania „0“) vytvoriť prúd stude-
ného vzduchu. Stlačte a podržte stlačené tlačidlo 
chladenia 6  tak dlho, ako chcete vytvoriť 
prúd studeného vzduchu. Ak prúd studeného 
vzduchu nie je viacej potrebný, pustite tlačidlo 
chladenia 6 .

Ionizačná funkcia
Tento sušič vlasov má zabudovanú ionizačnú 
funkciu:

Pri sušení vlasov pomocou bežného sušiča vlasov 
dochádza k nabitiu vlasov statickou elektrinou, 
čo má za následok, že vlasy začnú „lietať“. 

Ionizačnou funkciou sa statický náboj vo vlasoch 
neutralizuje a zruší. Vlasy sú mäkké, hladké, 
lesklé a ľahko sa dajú upravovať.

Majte však na pamäti, že ionizačná funkcia opti-
málne funguje len bez nástavcov (difúzor 7 / 
koncentrátor 1), pretože prostredníctvom 
nástavcov sa naruší aplikácia iónov na vlasy. 
Ak chcete ionizačnú funkciu optimálne využiť, 
použite preto sušič vlasov bez nástavcov.

Tvarovanie a sušenie 
vlasov

	■ Na rýchle sušenie vlasov odporúčame naj-
prv nakrátko zapnúť vyšší stupeň rýchlosti 
a teploty. Po predsušení vlasov prepnite na 
nižší stupeň vyhrievania a rýchlosti fúkania, 
aby ste mohli vytvarovať účes.

	■ Pribalený koncentrátor 1 vám umožní cie-
lenú aplikáciu prúdu vzduchu pri kreovaní 
stylingu. Najskôr prípadne stiahnite difúzor 
7 zalomením nadol. Nasaďte koncentrátor 
1 na prednú časť sušiča vlasov jemným 
zatlačením tak, aby sa zaistil a aby dosadal 
na sušiči vlasov rovnomerne. Keď už nebu-
dete koncentrátor 1 potrebovať, počkajte, 
kým prístroj nevychladne a stiahnite ho 
zalomením nadol:
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	■ Ak chcete svojim vlasom dopriať mimoriad-
ne šetrné vysušenie, resp. pri tzv. „vzduchom 
sušenej trvalej ondulácii“, použite difúzor s 
kolíkmi 7. Na to prípadne najskôr stiahnite 
koncentrátor 1 zalomením nadol.  
Nasaďte difúzor s kolíkmi 7 na prednú 
časť sušiča vlasov jemným zatlačením tak, 
aby sa zaistil a aby dosadal na sušiči vlasov 
rovnomerne. 

	■ Keď už nebudete difúzor s kolíkmi 7 potre-
bovať, počkajte, kým prístroj nevychladne a 
stiahnite ho zalomením nadol:

	■ Pred vyčesávaním nechajte vlasy krátko 
vychladnúť, aby si účes zachoval tvar.

	■ Na vychladenie vlasov môžete použiť 
tlačidlo chladenia 6 .

Čistenie
 �NEBEZPEČENSTVO ÚRAZU  
ELEKTRICKÝM PRÚDOM

	► Skôr než začnete prístroj čistiť, vytiahnite 
sieťovú zástrčku zo zásuvky. 

	► Pri čistení v žiadnom prípade neponárajte 
prístroj do vody ani do iných tekutín! 

	► Skôr než začnete sušič vlasov po očistení 
opätovne používať, musí byť úplne suchý.

 �VAROVANIE - NEBEZPEČENSTVO 
PORANENIA!

	► Pred čistením nechajte prístroj dostatočne 
vychladnúť.

POZOR!
	► Nepoužívajte agresívne čistiace prostriedky 

ani riedidlá. Mohli by poškodiť povrch.

Čistenie krytu
	■ Na čistenie krytu a nástavcov použite jem-

ným mydlovým roztokom mierne navlhčenú 
mäkkú utierku.

	■ Skôr ako prístroj znova použijete, všetko 
dobre vysušte.

Čistenie mriežky nasávania 
vzduchu

 �VAROVANIE -  
NEBEZPEČENSTVO POŽIARU!

	► Nasávaciu mriežku vzduchu 2 čistite v pra-
videlných intervaloch mäkkou kefou.

1) Jemne otáčajte nasávaciu mriežku vzduchu 
2 proti smeru hodinových ručičiek tak, aby 
sa dala odstrániť zo sušiča vlasov.

2) Vyčistite nasávaciu mriežku vzduchu 2 
mäkkou kefou.

3) Znovu nasaďte mriežku nasávania vzduchu 
2 na sušič vlasov tak, aby zarážky na 
nasávacej mriežke vzduchu 2 zasadli do 
priehlbín na sušiči vlasov. Jemne otáčajte 
nasávaciu mriežku vzduchu 2 v smere hodi-
nových ručičiek tak, aby sa zaistila a pevne 
sedela na telese.
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Uskladnenie
POZOR!

	► Sušič vlasov zabaľte a prepravujte, až keď 
je vychladnutý. V opačnom prípade by ste 
mohli poškodiť iné predmety.

	■ Sušič vlasov čistite podľa opisu v kapitole 
„Čistenie“.

	■ Na uskladnenie môžete sušič vlasov zavesiť 
za závesné očko 3.

	■ Prístroj uskladnite na suchom a bezprašnom 
mieste.

Odstraňovanie porúch
Ak váš sušič vlasov nepracuje podľa očakávania, 
vytiahnite zástrčku zo sieťovej zásuvky a nechaj-
te prístroj niekoľko minút, aby vychladol. Prístroj 
je vybavený ochranou pred prehriatím! 

Ak prístroj ani naďalej nefunguje, obráťte sa na 
servis uvedený v časti „Servis“.

Likvidácia

Likvidácia prístroja
Symbol preškrtnutej odpadovej 
nádoby na kolieskach upozorňuje, 
že tento prístroj podlieha smernici č. 
2012/19/EU. Táto smernica 

stanovuje, že tento prístroj po uplynutí doby 
používania nesmiete zlikvidovať s normálnym 
domovým odpadom, ale musíte ho odovzdať 
v špeciálne zriadených zberných miestach, 
zberných dvoroch alebo v prevádzkach 
na likvidáciu odpadov. 
Táto likvidácia je pre vás bezplatná. 
Chráňte životné prostredie a likvidujte 
odborne.
Pokiaľ váš starý prístroj obsahuje osobné údaje, 
máte zodpovednosť vymazať ich skôr, ako ho 
odovzdáte.

�Informácie o možnostiach likvidácie 
výrobku, ktorý doslúžil, získate od 
svojej obecnej alebo mestskej 
samosprávy.

Likvidácia obalu
Pri výbere obalových materiálov sa 
prihliadalo na ekologické hľadisko a 
odborné možnosti likvidácie, a preto 
ich možno recyklovať. Nepotrebné 

obalové materiály zlikvidujte podľa miestne 
platných predpisov.

Obal zlikvidujte ekologicky. Dbajte 
na označenie na rôznych obalových 
materiáloch a trieďte ich prípadne 
osobitne. Obalové materiály sú 
označené skratkami (a) a číslicami 

(b) s nasledujúcim významom: 1–7: plasty, 
20–22: papier a lepenka, 80–98: kompozitné 
materiály.

Záruka spoločnosti 
Kompernass Handels 
GmbH
Vážená zákazníčka, vážený zákazník,

na tento prístroj máte záruku 3 roky od dátumu 
zakúpenia. V prípade nedostatkov tohto výrobku 
máte práva vyplývajúce zo zákona voči predaj-
covi tohto výrobku. Tieto Vaše práva vyplývajúce 
zo zákona nie sú obmedzené našou zárukou, 
uvedenou nižšie.

Záručné podmienky

Záručná doba začína plynúť dátumom zakúpe-
nia. Prosím, uschovajte si pokladničný blok. Tento 
bude potrebný ako dôkaz o zakúpení.

Ak v priebehu troch rokov od dátumu zakúpenia 
tohto výrobku dôjde k chybe materiálu alebo 
výrobnej chybe, výrobok vám – podľa nášho 
uváženia – bezplatne opravíme, vymeníme alebo 
uhradíme kúpnu cenu. Podmienkou tohto záručné-
ho plnenia je, že počas trojročnej lehoty sa poško-
dený prístroj a doklad o zakúpení (pokladničný 
blok) predloží so stručným opisom, v čom spočíva 
nedostatok prístroja a kedy sa vyskytol.

Ak je chyba pokrytá našou zárukou, zašleme 
Vám späť opravený alebo nový výrobok. Opra-
vou alebo výmenou výrobku nezačína plynúť 
žiadna nová záručná doba.
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Záručná doba a zákonné nároky na 
odstránenie chýb

Záručná doba sa záručným plnením nepredĺži. 
To platí aj pre vymenené a opravené diely. 
Poškodenia a chyby zistené prípadne už pri 
kúpe, sa musia hlásiť okamžite po vybalení. Po 
uplynutí záručnej doby podliehajú prípadné 
opravy poplatku.

Rozsah záruky

Prístroj bol starostlivo vyrobený v súlade s 
prísnymi smernicami kvality a pred dodaním bol 
svedomito preskúšaný.

Záručné plnenie sa vzťahuje na chyby materiálu 
alebo výrobné chyby. Táto záruka sa nevzťahuje 
na časti výrobku, ktoré sú vystavené bežnému 
opotrebovaniu a preto ich možno pokladať za 
rýchlo opotrebiteľné diely, ani na poškodenia 
krehkých dielov, ako sú napríklad spínače, aku-
mulátory alebo diely vyrobené zo skla.

Táto záruka zaniká v prípade poškodenia výrob-
ku neodborným používaním alebo neodbornou 
údržbou. Na správne používanie výrobku sa 
musia presne dodržiavať všetky pokyny, uvedené 
v návode na obsluhu. Bezpodmienečne sa musí 
zabrániť použitiu alebo úkonom, ktoré sa v 
návode na obsluhu neodporúčajú alebo pred 
ktorými sa varuje.

Výrobok je určený len na súkromné použitie a 
nie na priemyselné používanie. Záruka zaniká 
pri nesprávnom a neodbornom zaobchádzaní, 
pri použití násilia a pri zásahoch, ktoré neboli 
vykonané naším autorizovaným servisom.

Vybavenie v prípade záruky

Na zaručenie rýchleho vybavenia Vašej žiadosti 
postupujte podľa nasledujúcich pokynov:

	■ Na všetky otázky majte pripravený 
pokladničný doklad a číslo výrobku 
(IAN) 460323_2401 ako doklad o nákupe.

	■ Číslo výrobku nájdete na typovom štítku na 
výrobku, na gravúre na výrobku, na titulnej 
stránke návodu na obsluhu (dole vľavo) 
alebo ako nálepku na zadnej alebo spodnej 
strane výrobku.

	■ Ak dôjde k funkčným poruchám alebo 
iným nedostatkom, kontaktujte najprv nižšie 
uvedené servisné oddelenie telefonicky 
alebo e-mailom.

	■ Výrobok, zaevidovaný ako poruchový, mô-
žete potom spolu s dokladom o nákupe (po-
kladničný blok) a uvedením popisu chyby a 
dátumu, kedy k nej došlo, bezplatne odoslať 
na adresu servisného strediska, ktorá Vám 
bude oznámená.

�Na webovej stránke  
www.lidl-service.com si môžete 
stiahnuť tieto a mnoho ďalších 
príručiek, videá o výrobkoch a 
inštalačný softvér.

Pomocou tohto QR-kódu sa dosta-
nete priamo na stránku servisu Lidl 
(www.lidl-service.com) a pomocou zadania 
čísla výrobku (IAN) 460323_2401 otvoríte váš 
návod na obsluhu.

Servis
�Servis Slovensko 
Tel. 0850 232001 
E-Mail: kompernass@lidl.sk

IAN 460323_2401

Dovozca
Majte na pamäti, že nižšie uvedená adresa nie 
je adresou servisného strediska. Najprv kontak-
tujte uvedené servisné stredisko.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NEMECKO

www.kompernass.com
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Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres neuen 
Gerätes. Sie haben sich damit für ein hochwerti-
ges Produkt entschieden. 

Die Bedienungsanleitung ist Bestandteil 
dieses Produkts. Sie enthält wichtige 

Hinweise für Sicherheit, Gebrauch und Entsor-
gung. Machen Sie sich vor der Benutzung des 
Produkts mit allen Bedien- und Sicherheitshinwei-
sen vertraut. Benutzen Sie das Produkt nur wie 
beschrieben und für die angegebenen Einsatzbe-
reiche. Händigen Sie alle Unterlagen bei 
Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäße 
Verwendung
Der Haartrockner dient zum Trocknen und Frisie-
ren von menschlichen Haaren, keinesfalls für Pe-
rücken und Haarteile aus synthetischem Materi-
al. Sie dürfen den Haartrockner ausschließlich im 
privaten Haushalt verwenden. Beachten Sie alle 
Informationen in dieser Bedienungsanleitung, 
insbesondere die Sicherheitshinweise. Dieses 
Gerät ist nicht für gewerbliche oder industrielle 
Zwecke konzipiert.

Eine andere oder darüber hinausgehende 
Benutzung gilt als nicht bestimmungsgemäß. An-
sprüche jeglicher Art wegen Schäden aus nicht 
bestimmungsgemäßer Verwendung sind ausge-
schlossen. Das Risiko trägt allein der Benutzer.

Verwendete Warn
hinweise und Symbole
In der vorliegenden Bedienungsanleitung, auf 
der Verpackung und dem Gerät werden folgen-
de Warnhinweise und Symbole verwendet (falls 
zutreffend):

GEFAHR! Ein Warnhinweis mit 
diesem Symbol und dem Signalwort 
„GEFAHR“ kennzeichnet eine unmit-
telbar bevorstehende Gefährdungs
situation, die, wenn sie nicht vermie-
den wird, den Tod oder eine schwere 
Verletzung zur Folge hat.

WARNUNG! Ein Warnhinweis mit 
diesem Symbol und dem Signalwort 
„WARNUNG“ kennzeichnet eine 
mögliche Gefährdungssituation, die, 
wenn sie nicht vermieden wird, den 
Tod oder eine schwere Verletzung zur 
Folge haben könnte.

VORSICHT! Ein Warnhinweis mit 
diesem Symbol und dem Signalwort 
„VORSICHT“ kennzeichnet eine 
mögliche Gefährdungssituation, die, 
wenn sie nicht vermieden wird, eine 
geringfügige oder mäßige Verletzung 
zur Folge haben könnte.

ACHTUNG! Ein Warnhinweis mit 
diesem Symbol und dem Signalwort 
„ACHTUNG“ kennzeichnet eine 
mögliche Situation, die, wenn sie nicht 
vermieden wird, einen Sachschaden 
zur Folge haben könnte.

Hinweis: Ein Hinweis kennzeichnet 
zusätzliche Informationen, die den 
Umgang mit dem Gerät erleichtern.

Wechselstrom/-spannung

Doppelisolierung

Bedienungsanleitung beachten
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Lieferumfang
Das Gerät wird standardmäßig mit folgenden 
Komponenten geliefert:

	▯ Haartrockner
	▯ Stylingdüse
	▯ Diffusor-Aufsatz
	▯ Bedienungsanleitung

1) Entnehmen Sie alle Teile des Gerätes und 
die Bedienungsanleitung aus dem Karton.

2) Entfernen Sie sämtliches Verpackungsma-
terial. 

3) Reinigen Sie alle Teile des Gerätes wie im 
Kapitel „Reinigen“ beschrieben.

Hinweis
	► Prüfen Sie die Lieferung auf Vollständigkeit 

und auf sichtbare Schäden.
	► Bei einer unvollständigen Lieferung oder 

Schäden infolge mangelhafter Verpackung 
oder durch Transport wenden Sie sich an 
die Service-Hotline (siehe Kapitel „Service“).

Gerätebeschreibung
Abbildung A:

1	 Stylingdüse

2	 Lufteinlassfilter

3	 Aufhängeöse

4	 Gebläsestufen-Schalter (2 Stufen)

5	 Temperaturstufen-Schalter (3 Stufen)

6	 Kaltluft-Taste 

Abbildung B:

7	 Diffusor-Aufsatz

Technische Daten
Netzspannung 220 - 240 V ~,  50 - 60 Hz

Leistungsauf-
nahme

1700 - 2000 W

Schutzklasse II/  

Sicherheitshinweise

GEFAHR! ELEKTRISCHER SCHLAG!
	► Schließen Sie den Haartrockner nur an eine vorschriftsmäßig  

installierte Netzsteckdose mit einer der auf dem Typenschild  
entsprechenden Netzspannung an.

	► Sie dürfen den Haartrockner keinesfalls in eine Flüssigkeit tauchen 
und keine Flüssigkeiten in das Gerätegehäuse des Haartrockners 
gelangen lassen. Sie dürfen das Gerät keiner Feuchtigkeit ausset-
zen und nicht im Freien benutzen. Falls doch einmal Flüssigkeit in 
das Gerätegehäuse gelangt, ziehen Sie sofort den Netzstecker 
des Geräts aus der Netzsteckdose und lassen Sie es von qualifi-
ziertem Fachpersonal reparieren. 
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	► Ziehen Sie bei Betriebsstörungen und bevor Sie den Haartrockner 
reinigen den Netzstecker aus der Netzsteckdose. 

	► Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, ziehen Sie nicht 
am Kabel selbst. 

	► Wickeln Sie die Netzanschlussleitung nicht um den Haartrockner 
und schützen Sie sie vor Beschädigungen.

	► Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes beschädigt wird, 
muss sie durch den Hersteller oder seinen Kundendienst oder eine 
ähnlich qualifizierte Person ersetzt werden, um Gefährdungen zu 
vermeiden. 

	► Knicken oder quetschen Sie die Netzanschlussleitung nicht und ver-
legen Sie sie so, dass niemand darauf treten oder darüber stolpern 
kann. 

	► Sie dürfen keine Verlängerungskabel verwenden. 
	► Fassen Sie den Haartrockner, Netzanschlussleitung und -stecker 

nie mit nassen Händen an. 
	► Trennen Sie Ihren Haartrockner sofort nach dem Gebrauch vom 

Stromnetz. Nur wenn Sie den Netzstecker aus der Netzsteckdose 
ziehen, ist er vollständig stromfrei.

	► Sie dürfen das Gerätegehäuse des Haartrockners nicht öffnen 
oder reparieren. In diesem Falle ist die Sicherheit nicht gegeben 
und die Gewährleistung erlischt. Lassen Sie den defekten Haar-
trockner nur von qualifiziertem Fachpersonal reparieren.

	► Verwenden Sie das Gerät niemals in der Nähe von Wasser, 
insbesondere nicht in der Nähe von Waschbecken, Badewan-

nen oder ähnlichen Gefäßen. Die Nähe von Wasser stellt eine 
Gefahr dar, auch wenn das Gerät ausgeschaltet ist. Ziehen Sie daher 
nach jedem Gebrauch den Netzstecker. Als zusätzlicher Schutz wird 
Ihnen die Installation einer Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem 
Bemessungsauslösestrom von nicht mehr als 30 mA im Badezimmer-
Stromkreis empfohlen. Fragen Sie Ihren Elektroinstallateur um Rat.
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 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!
	► Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber und von 

Personen mit reduzierten physischen, sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/oder Wissen benutzt 
werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Ge-
brauchs des Gerätes unterwiesen wurden und die daraus resultie-
renden Gefahren verstanden haben.

	► Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
	► Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen nicht durch Kinder durch-

geführt werden, es sei denn, sie sind beaufsichtigt.
	► Legen Sie den Haartrockner niemals im eingeschalteten Zustand ab 

und lassen Sie das eingeschaltete Gerät niemals unbeaufsichtigt.
	► Legen Sie den Haartrockner nie in die Nähe von Wärmequellen 

und schützen Sie die Netzanschlussleitung vor Beschädigungen.
	► Falls der Haartrockner heruntergefallen oder beschädigt ist, dürfen 

Sie ihn nicht mehr in Betrieb nehmen. Lassen Sie das Gerät von 
qualifiziertem Fachpersonal überprüfen und gegebenenfalls repa-
rieren.

	► Decken Sie den Lufteinlassfilter während des Betriebs nicht ab. 
Reinigen Sie ihn in regelmäßigen Abständen.

	► Der Haartrockner erhitzt sich im Betrieb. Fassen Sie ihn im heißen 
Zustand nur am Griff an.
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Bedienen
Hinweis 

	► Lassen Sie vor der ersten Inbetriebnahme 
das Gerät auf höchster Temperaturstufe und 
mit starkem Luftstrom ca. 2 Minuten laufen 
(siehe Kapitel „Temperatur und Geblä-
sestufen“). So werden fertigungsbedingte 
Rückstände auf den Heizelementen im 
Inneren des Gerätes beseitigt.

Temperatur- und Gebläsestu-
fen

1) Stecken Sie den Netzstecker in die Netz-
steckdose.

2) Schalten Sie den Haartrockner mit dem 
Gebläsestufen-Schalter 4 ein.

Der Haartrockner ist mit zwei Funktionsschaltern 
ausgestattet. Mit diesen können Sie die Stärke 
des Luftstroms (Gebläsestufen-Schalter 4) und 
die Temperaturstufe (Temperaturstufen-Schalter 
5) separat wählen:

Gebläsestufe 

  0		  Haartrockner ist aus

 		 niedriger Luftstrom

	 starker Luftstrom

Temperaturstufe 

		 kalter Luftstrom

		 niedrige Temperaturstufe

	 hohe Temperaturstufe

3) Nach dem Gebrauch schalten Sie das 
Gerät aus, indem Sie den Gebläsestufen-
Schalter 4 auf „0” stellen. Ziehen Sie 
danach den Stecker aus der Steckdose.

Kühlstufe („Cool Shot“- 
Funktion)
Mit der Kaltluft-Taste 6  können Sie bei 
jeder Gebläsestufen- und Temperaturstufenkom-
bination (ausgenommen Gebläsestufe „0“) einen 
kalten Luftstrom erzeugen. Drücken und halten 
Sie die Kaltluft-Taste 6 , solange Sie einen 
kalten Luftstrom erzeugen wollen. Wenn der kalte 
Luftstrom nicht mehr benötigt wird, lösen Sie die 
Kaltluft-Taste 6 .

Ionen-Funktion
Dieser Haartrockner ist mit einer Ionen-Funktion 
ausgestattet:

Durch das Trocknen der Haare mittels eines nor-
malen Haartrockners laden sich Haare statisch 
auf und beginnen zu „fliegen“. 

Die Ionen-Funktion sorgt dafür, dass die statische 
Ladung der Haare neutralisiert und aufgehoben 
wird. Das Haar wird weich, geschmeidig, glän-
zend und leichter zu frisieren.

Beachten Sie jedoch, dass die Ionen-Funktion nur 
ohne Aufsätze (Diffusor-Aufsatz 7 / Stylingdüse 
1) optimal funktioniert, da das Aufbringen der 
Ionen auf das Haar durch die Aufsätze gestört 
wird. Wenn Sie die Ionen-Funktion optimal aus-
nutzen wollen, verwenden Sie den Haartrockner 
daher ohne Aufsätze.

Haare trocknen und stylen
	■ Zum schnellen Trocknen der Haare empfehlen 

wir zunächst für kurze Zeit auf eine hohe 
Gebläse- und Temperaturstufe zu schalten. 
Schalten Sie nach dem Antrocknen der Haare 
auf eine niedrigere Gebläse- sowie Tempera-
turstufe herunter, um die Frisur zu formen.

	■ Mit der beiliegenden Stylingdüse 1 können 
Sie den Luftstrom gezielt zum Stylen einset-
zen. Ziehen Sie zuerst gegebenenfalls den 
Diffusor-Aufsatz 7 mit einer Knickbewegung 
nach unten ab. Setzen Sie die Stylingdüse 
1 vorne mit leichtem Druck auf den Haar-
trockner auf, so dass diese einrastet und 
gleichmäßig auf dem Haartrockner sitzt. 
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Wenn Sie die Stylingdüse 1 nicht mehr 
benötigen, warten Sie, bis sich das Gerät 
abgekühlt hat und ziehen Sie sie mit einer 
Knickbewegung nach unten ab:

	■ Wenn Sie Ihre Haare besonders schonend 
trocknen möchten oder bei so genannten 
„luftgetrockneten Dauerwellen”, verwenden 
Sie den Diffusor-Aufsatz 7. Ziehen Sie 
hierzu erst gegebenenfalls die Stylingdüse 
1 mit einer Knickbewegung nach unten ab.  
Setzen Sie den Diffusor-Aufsatz 7 vorne mit 
leichtem Druck auf den Haartrockner auf, so 
dass er einrastet und gleichmäßig auf dem 
Haartrockner sitzt. 

	■ Wenn Sie den Diffusor-Aufsatz 7 nicht 
mehr benötigen, warten Sie, bis sich das 
Gerät abgekühlt hat und ziehen Sie ihn mit 
einer Knickbewegung nach unten ab:

	■ Bevor Sie die Haare auskämmen, lassen Sie 
diese kurz abkühlen, damit die Frisur in Form 
bleibt.

	■ Zum Auskühlen der Haare können Sie die 
Kaltluft-Taste 6  benutzen.

Reinigen
 STROMSCHLAGGEFAHR

	► Bevor Sie das Gerät reinigen, ziehen Sie im-
mer den Netzstecker aus der Netzsteckdose. 

	► Sie dürfen das Gerät bei der Reinigung 
keinesfalls in Wasser oder andere Flüssigkei-
ten tauchen! 

	► Bevor Sie den Haartrockner nach der Reini-
gung wieder benutzen, muss er vollständig 
trocken sein.

 WARNUNG - VERLETZUNGSGEFAHR!
	► Lassen Sie das Gerät vor der Reinigung 

ausreichend abkühlen.

ACHTUNG!
	► Benutzen Sie keine aggressiven Reinigungs-

mittel oder Lösemittel. Diese könnten die 
Oberfläche beschädigen. 

Gehäuse reinigen
	■ Verwenden Sie ein leicht mit milder Seifen-

lauge befeuchtetes Tuch, um das Gehäuse 
und die Aufsätze zu säubern.

	■ Trocknen Sie alles gut ab, bevor Sie das 
Gerät erneut verwenden.

Lufteinlassfilter reinigen
 WARNUNG - BRANDGEFAHR!

	► Reinigen Sie in regelmäßigen Abständen den 
Lufteinlassfilter 2 mit einer weichen Bürste.

1) Drehen Sie den Lufteinlassfilter 2 ein wenig 
gegen den Uhrzeigersinn, so dass es sich 
vom Haartrockner abnehmen lässt.

2) Reinigen Sie die Öffnungen des Lufteinlassfil-
ters 2 mit einer weichen Bürste.

3) Stecken Sie den Lufteinlassfilter 2 wieder 
auf den Haartrockner, so dass die Arre-
tierungen am Lufteinlassfilter 2 in die 
Aussparungen am Haartrockner greifen. 
Drehen Sie den Lufteinlassfilter 2 ein wenig 
im Uhrzeigersinn, so dass es einrastet und 
fest am Gehäuse sitzt.
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Aufbewahren
ACHTUNG!

	► Verpacken und transportieren Sie den 
Haartrockner erst, wenn er abgekühlt ist. 
Andernfalls könnten Sie andere Gegenstän-
de beschädigen.

	■ Reinigen Sie den Haartrockner wie im Kapi-
tel „Reinigen“ beschrieben.

	■ Zum Aufbewahren können Sie den Haar-
trockner an der Aufhängeöse 3 aufhängen.

	■ Bewahren Sie den Haartrockner an einem 
staubfreien und trockenen Ort auf.

Fehlfunktionen beseitigen
Sollte Ihr Haartrockner nicht wie erwartet funk-
tionieren, ziehen Sie den Netzstecker aus der 
Netzsteckdose und lassen Sie das Gerät einige 
Minuten abkühlen. Das Gerät ist mit einem Über-
hitzungsschutz ausgestattet! 

Sollte das Gerät weiterhin nicht funktionieren, 
wenden Sie sich an die unter „Service“ genann-
te Servicestelle.

Entsorgung

Gerät entsorgen
Das nebenstehende Symbol einer 
durchgestrichenen Mülltonne auf 
Rädern zeigt an, dass dieses Gerät 
der Richtlinie 2012/19/EU 

unterliegt. Diese Richtlinie besagt, dass Sie 
dieses Gerät am Ende seiner Nutzungszeit nicht 
mit dem normalen Haushaltsmüll entsorgen 
dürfen, sondern in speziell eingerichteten 
Sammelstellen, Wertstoffhöfen oder Entsorgungs-
betrieben abgeben müssen.

Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. 
Schonen Sie die Umwelt und entsorgen 
Sie fachgerecht.

Für den deutschen Markt gilt: 
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das 
Recht, ein entsprechendes Altgerät an Ihren 
Händler zurückzugeben. Händler von Elektro- 
und Elektronikgeräten sowie Lebensmittelhändler, 
die regelmäßig Elektro- und Elektronikgeräte 
verkaufen, sind verpflichtet, bis zu drei Altgeräte 
unentgeltlich zurückzunehmen, auch ohne dass 
ein Neugerät gekauft wird, wenn die Altgeräte 
in keiner Abmessung größer als 25 cm sind. LIDL 
bietet Ihnen Rücknahmemöglichkeiten direkt in 
den Filialen und Märkten an.

Sofern Ihr Altgerät personenbezogene Daten 
enthält, sind Sie selbst für deren Löschung verant-
wortlich, bevor Sie es zurückgeben.

�Weitere Möglichkeiten zur 
Entsorgung des ausgedienten 
Produkts erfahren Sie bei Ihrer 
Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Verpackung entsorgen
Die Verpackungsmaterialien sind 
nach umweltverträglichen und 
entsorgungstechnischen Gesichts-
punkten ausgewählt und deshalb 

recyclebar. Entsorgen Sie nicht mehr benötigte 
Verpackungsmaterialien gemäß den örtlich 
geltenden Vorschriften.

Entsorgen Sie die Verpackung 
umweltgerecht. Beachten Sie die 
Kennzeichnung auf den verschiede-
nen Verpackungsmaterialien und 
trennen Sie diese gegebenenfalls 

gesondert. Die Verpackungsmaterialien sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und Ziffern 
(b) mit folgender Bedeutung: 1–7: Kunststoffe,  
20–22: Papier und Pappe, 
80–98: Verbundstoffe.
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Garantie der  
Kompernaß Handels 
GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie 
ab Kaufdatum. Im Falle von Mängeln dieses 
Produkts stehen Ihnen gegen den Verkäufer des 
Produkts gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzli-
chen Rechte werden durch unsere im Folgenden 
dargestellte Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen

Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bit-
te bewahren Sie den Kassenbon gut auf. Dieser 
wird als Nachweis für den Kauf benötigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufda-
tum dieses Produkts ein Material- oder Fabrikati-
onsfehler auf, wird das Produkt von uns – nach 
unserer Wahl – für Sie kostenlos repariert, 
ersetzt oder der Kaufpreis erstattet. Diese 
Garantieleistung setzt voraus, dass innerhalb der 
Dreijahresfrist das defekte Gerät und der Kauf-
beleg (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz 
beschrieben wird, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt 
ist, erhalten Sie das reparierte oder ein neues 
Produkt zurück. Mit Reparatur oder Austausch 
des Produkts beginnt kein neuer Garantiezeit-
raum.

Garantiezeit und 
gesetzliche Mängelansprüche

Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung 
nicht verlängert. Dies gilt auch für ersetzte und 
reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf 
vorhandene Schäden und Mängel müssen sofort 
nach dem Auspacken gemeldet werden. Nach 
Ablauf der Garantiezeit anfallende Reparaturen 
sind kostenpflichtig.

Garantieumfang

Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsricht-
linien sorgfältig produziert und vor Auslieferung 
gewissenhaft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabri-
kationsfehler. Diese Garantie erstreckt sich nicht 
auf Produktteile, die normaler Abnutzung ausge-
setzt sind und daher als Verschleißteile angese-
hen werden können oder für Beschädigungen an 
zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter, Akkus oder 
Teile, die aus Glas gefertigt sind.

Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt be-
schädigt, nicht sachgemäß benutzt oder gewar-
tet wurde. Für eine sachgemäße Benutzung des 
Produkts sind alle in der Bedienungsanleitung 
aufgeführten Anweisungen genau einzuhalten. 
Verwendungszwecke und Handlungen, von 
denen in der Bedienungsanleitung abgeraten 
oder vor denen gewarnt wird, sind unbedingt zu 
vermeiden.

Das Produkt ist nur für den privaten und nicht für 
den gewerblichen Gebrauch bestimmt. Bei miss-
bräuchlicher und unsachgemäßer Behandlung, 
Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht 
von unserer autorisierten Serviceniederlassung 
vorgenommen wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens 
zu gewährleisten, folgen Sie bitte den folgenden 
Hinweisen:

	■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
(IAN) 460323_2401 als Nachweis für den 
Kauf bereit.

	■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem 
Typenschild am Produkt, einer Gravur am 
Produkt, dem Titelblatt der Bedienungsanlei-
tung (unten links) oder dem Aufkleber auf 
der Rück- oder Unterseite des Produktes.
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	■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten, kontaktieren Sie zunächst 
die nachfolgend benannte Serviceabteilung 
telefonisch oder per E-Mail.

	■ Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbon) und der Angabe, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte 
Serviceanschrift übersenden.

�Auf www.lidl-service.com können 
Sie diese und viele weitere 
Handbücher, Produktvideos und 
Installationssoftware herunterla-
den.

Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf 
die Lidl-Service-Seite (www.lidl-service.com) und 
können durch die Eingabe der Artikelnummer 
(IAN) 460323_2401 Ihre Bedienungsanleitung 
öffnen.

Service
�Service Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111 (kostenfrei 
aus dem dt. Festnetz / Mobilfunknetz)  
E-Mail: kompernass@lidl.de

�Service Österreich 
Tel.: 0800 447 744  
E-Mail: kompernass@lidl.at

�Service Schweiz 
Tel.: 0800 56 44 33 
E-Mail: kompernass@lidl.ch

IAN 460323_2401

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift 
keine Serviceanschrift ist. Kontaktieren Sie 
zunächst die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

DEUTSCHLAND

www.kompernass.com



IAN 460323_2401

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21 

44867 BOCHUM

GERMANY

www.kompernass.com
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